


课程中英文名称 俄语口译（Russian Interpretation）
课程编号：B10022300  
课程性质：专业限选课
开设学期及周学时分配：第四学年第1学期，每周2学时
适用专业及层次：俄语专业高年级 
先行课程：俄汉翻译理论与实践，汉俄翻译理论与实践 
教材：《俄汉—汉俄高级口译教程》，王立刚、彭甄编著，外语教学与研究出版社，2006年
推荐参考书：《俄语实战口译》， 朱达秋等编著，外语教学与研究出版社，2007年
       《俄语同传捷径》，贝文力编著，华东师范大学出版社，2006年
       《俄语口译笔记法实战指导》，胡谷明主编，武汉大学出版社，2011年
课程目的、内容与要求：
   本课程主要以交替传译训练为主，通过对口译发展、性质及特点的介绍、口译基本技能和技巧训练及专题口译实战演练，使学习者能够基本应对特定场景、就特定话题展开的口译任务。
     Устный перевод обычно делится на синхронный перевод и последовательный перевод. Данный курс главно ориентируется на последовательном переводе, содержание которого включает в себя такие вопросы, как история и развитие устного перевода, характеристика устного перевода, тренировка с помощью техники и навыков устного перевода, тренировка на определенные темы и в определенных ситуациях. 
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